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FRENCH AND ITALIAN ELEMENTS IN THE EROTOCRITOS

In 1935, Cartojan ! drew attention to the fact that the plot
of the Erotocritos was drawn from the old French romance of
«Paris and Vienne», of which the standard critical edition is
that of Kaltenbacher?2 This romance is extant in seven manus-
cripts, of which the earliest is dated 1438, and several editions
from 1487 onwards. In Italian there exist in manuscript three
different translations, and no less than twenty-two printed edi-
tions, of which the first was published in 1483. Versions in Ita-
lian verse were composed by Mario Teluccini, of whose work
there are two known editions, dated 1571 and 1577, and by An-
gelo Albani d’ Orvieto, whose poem was printed in Rome in
1621 The evident popularity of the romance is further shown
by its translationi nto other tongues—Spanish, Catalan, English,
Flemish, Swedish, Latin, Armenian, and German.

Cartojan concludes rather doubtfully that the poem by Alba-
no di Orvieto is «la source la plus directe du poeme neogrec»,
but goes on «nous disons la plus directe parce que, sans doute,
il y en a eu aussi d’ accessoires, telle la version italienne en
prose».

Kriaras3, entirely repudiates the Italian poem as the imme
diate source of the Erotocritos, and after an exhaustive compa-
rison of the Greek with Kaltenbacher’s text concludes that «the
Cretan poet had to hand . .. the French romance itself, either in
French or in an Italian translation». If this were true it would
have the additional merit of settling finally the disputed au-
thorship of the Erotocritosd.

¥) Cartojan, N. «Poema cretana Erotocrit in literatura rotndnea-
sca 8i izvorul ei neconoscut». (Academia Romana, Memoriilese™tunii li-
terari, seria 111, tomul VII, mem 4). Bucure§ti 1935 and later in «Le
modele franpais de F Erotokritos, poeme cretois du XVlle. siecle». (Re-
vue de litterature comparee, (Avril - Juin 1936).

) Kaltenbacher, R. «Der altfranzosische Roman Paris et Vi-
enne», (Romanische Forschungen XV, Erlangen, 1904).

3) Kriaras, E. «Meketipota mepi 1a¢ mnydc 100 ‘Epwrtokpitou», (Tex-
te und Forschungen zur Byzantinisch - Neugriechischen Philologie, Nr.
27, Athens, 1938).

*) See KOTWTEPW.
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202 O. Morgan

This apparently well-founded conclusion ignores one diffi-
culty. Kaltenbacher divides our existing sources into two groups.
The first consists only of five French manuscripts, on which he
bases his text: the second of all other material, including the
Italian translations. The differences between the two groups are
quite distinct, and those that affect the present question are as
follows:

a) Group Il is much more direct, omits the description of
five dreams that occur in Group |, and generally curtails the
narration of Paris’ journeys and tournaments.

b) Group Il omits the long prologue of Pierre de la Cypede,
in which he states that he is the author of the work.

This study is intended to examine more closely the relation
between the Paris et Vienne and the Erotocritos, and to try to
resolve whether the Cretan poem is so closely affiliated to the
Group | version as to overcome the inherent unlikeliness that
a'poet of Venetian Crete, undoubtedly bilingual, would base his
work on French rather than Italian: and if it is so affiliated,
whether any Italian elements in the Greek are strong enough
for us to postulate the existence of a hitherto unknown Italian
translation of the Group | text.

In the following section, references to the Erotocritos are gi-
ven by book and line as in the Xanthoudides edition:5 to the
French text by page of Kaltenbacher”s edition in Romanische
Forschungen; and to the Italian by page of the Verona edition
of 16036. As this is not paginated, | have taken the page head-
ed «Ea Dilettevole et Bella Historia...» to be page 1

Since the Italian editions vary only in orthography and pun-
ctuation, | have used (of those available in the British Museum)
the one nearest in time to the presumable date of the Cretan
poem.

Dealing first with those places where the Erotocritos is clo-
ser to the Italian than to the French, we find the following
examples, varying widely in their cogency.* *)

*) Xanthoudides, S. Bit¢¢vi{ou Kopvdpou ‘EpwTtokpitog, 'EKSOTIC
KpITIKA. 'EVv 'HpakAegip Kpnng 1915.

*) Paris, e Viena, Innamoramento bellissimo, nel quale si con-
tiene il felice fine del loro Amore. Adornato di bellissime figure...In Ve-
rona, Per Francesco dalle Donne, MDCIII. (Br. Mus. 12403a 18).
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French and Italian elements in the Erotocritos 203

1, Mepvolv oi xpovol K ol Kalpoi, K' 1| PAylcoa yaotpwdan,

Ml Buyotépa KApaol, K A@eEe 10 TIOAATI. A 47, di
. i1z eurent une fille, qui fat de tres souverayne beaute.
394
Ne stette troppo tempo, che M. Diana fu gravida, et at
tempo debito partori una bella figliuola. 2
F! does not mention the queen)s pregnancy.
2. Eixev & BaoIAIOg TOMOUC PE @POVEW! Kal TIAoUTH,
ouBOVAOTOpPOI VIOL 'cavé Oi JTiIoTEPEVOL TOUTOl
' arr’ dAoug €ixev OKPIBO, TAVIA 0T CUVIPOQIAV TOU
evav, omou Meldatpatov ékpalav T dvoud viov'
TOV TTOAOTIOU NTO DOOPETOC, EEXWPIOTOC TP’ GANO,
Kal dixw¢ tov & BaolAldg dev NKav' eva AAo. A 71-76

En cely temps avoit au Douphme ung noble et gentil
homme de grant parage qui s’ appelloit messire Jacques.
Jasoit ce qul\il estoit baron, toutesfoiz estoit il homme lie-
ge au dauphin. Et si estoit chevalier de grant parents et
renom et estoit moult puissant d’ argent et avoit pluseurs
chasteaulx el villes, si qu’ il ne tenoit gueres moins de ter-
re du douphin. Ledit messire Jacques estoit moult saige
chivalier et le dauphin V amoit moult. 395

Era in quel tempo nella Citta di Viena un nobile Ba-
rone, ilqual era molto ricco di Castelli nel Paese del Dolf.

chiamato per nome M. Giacomo . .. Questo M. Giacomo
era amato molto dal Dolfino, e non faceva alcuna cosa in
governare il suo Reame senza suo consiglio. 3

«Aév nkav’ eva {aro» has no parallel in F. However, a very
similar phrase is found (referring to the Dauphin) in F,

Tant I' amoit ledit roy, que en celuy temps ne fasoit
Hens sans son conseil... 393

and the equivalent, in I

...ne I Re faceva cosa alcuna nel Reame senza il suo
consiglio. 1

) Erotocritos — G.; French text — F; Italian text — I.
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304 G.fMorgan

3. *' Amookev dogov 10 urmopsi va Byn Amo TéTola paxn'
K nPBave péo’ oto Aoylopo I'd @edyn dx 10 TTOAATI,
H& o@dAe, 06V TOV N@IV' & KONUOC, TIOU TOV EKPATEL

€101 KI OUTOG OTI 'KAve Tnv Taida v’ aAapulvn,
Kol va Bpn aépa Kal dpoad, TIAIA O@TEl TO KOAMIVI.
A 110- 112, 119-120

Paris serchoit chemin de soy eslonyer de Vienne, mes
riens ne lay valoit la lonynyer, guar quant plus la lon-
gnoit, et plus ardoit le feu d’ amours. 397

Abenche molte volte Paris havesse fatta ferma delibe-
ratione di non voter pin, seguitare guesto amore, et dar
luoco a tanti affanni, tuttavia non potesta; ma quanto piu
cercava nella mente sua abbandonar Viena tanto piu gli
cresceva Vamore verso di lei, et credendo amorzare il fuo-
co gli aggiungeva piu legne. 4

«Még atd Aoyliopd» —«deliberatione», «nella mente». Compare
also A 306, one of the Erotocritos® many metaphors of love as a
fire, which is closer to | than to F :

K NApBav o épwrtag Kovped Td EOAA OTO KOMIiVI.

4. K1 OAnvvxti¢ avaragl dev eixe va Aoyiadn,
TI0I0¢ €IV’ OUTOC, TIOU TPAYOULdEl, Kal PapoavaoTtevalel,
Kol pEPA VUXTO N TtebLMIA TIANDEVEL va T dkoun,
uN yvo&ovtag, Kl 6 €pwtag OVie YeAd, A KPOUEN

Ka'l ué m Néva tdl ouxvid ipiAele To0ta Keiva,
TIAVTa yId TOV TPOyoudioT AAIBOAEC EKival.
A 465 - 468, 475-476

...et tousjours lay [Vienne] croissoit la volunte et le de-
sir de scavoir gui ceulx esloient, enlanl qu’ elle moslroit
a en porter grant poine et douleur. 398

... pure piu volte Viena diceva con la sua nutrice Isa-
bella. Come pud essere, cine quasi ogni notte si sentino qui
si maravigliosi canti, et instrumenti ? (se ben come giova-
ne pura, etinnocente, che ancora non havea sentito die co-
sa fossero le fiame d’ Amore pur li piaceva, conescendo,
che per amor suo gli erano falti tanti suoni) et stando piu
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French and Italian elements in the Erotocritos 205

volte in tali pensieri tutta si consumava per voter sapere
qui fussero quelli che cosi mirabilmente sonavano. 5

This section is difficult to analyse; G, although it expands
greatly, puts the singing - contest and the ambush immediately
together, while F and | separate them by a description of Vien-
ne’ s growing excitement. The general impression is that G is
closer to I, and this is strengthened by the bringing in of a con-
versation with the Nurse, (Isabella). But possibly «f med-upid
TAnGéver», must be compared with «Croissoit la volunte et le
desir».

5. Kwvouv kol maol 10 JIId K' Ol 3¢Ka OpUATWHEVOL,

KO&EVOC TOV TPOYOULDIOTHV AOTEKE KI OVIIEVEL

Eilg¢ wpav dAIlyo0TOIKn, OTIOU '0avé XWOHEVOL,

dwpovv 10 U’ éva olVTpoPo GEa@Vou Kal TIpofaivel,

Kl apxiel TIaAl & akotd 10 YAUuKoloxopévio,

K' éxt0Ta 1@ AayoUTdv TOV cav 10 'X€ Madnuévo.

"H yAwood viou mapd TOTé €yivnkev andovi,

KO'l Td PECAVXTO TIEPVA, TO PWC TA' Auyng olpwvel. A 557-564
Quant ilz armes et ordenes, ilz salirent hors du palays

et s’ en alerent cacher environ la chambre du Dauphin.

Apres matines Paris et Edoardo vindrent.. .; quant ilz

furent desoubz la chambre du dauphin ilz commensserent

a chanter et a sonher, ainsi comme ilz avoient a coustu-

me ... 399

Venuta la notte seguente Paris con Odoardo . .. secondo

I’ usanza, sotto la camera del Dolf. sonando pin maravi-

gliosamente, che mai havessero fatto. 5

G and | agree that at the last serenade the heroes sang mo-

re beautifully than ever. However, «kwvolOv kai méo» must be

compared with «llz salirent...et s’ en alerent», which has no
equivalent in 1.

6. 'ET10T1EC 6 PUNOKPITOG OPXOVTIKA HIAET TWE
KOl @POVIUD, Q¢ &yvwploe K’ €ide Tnv dpediv Twg.

Aéel Tw¢ «Didol KI'Adep@oi, . ... » A 599 - 601
Paris ... s' en vint aux chivaliers et lew dist tielx pa-
rolles : «Messeigneurs . . . » 400
Paris . . . si volto & quelli died huomini benignamen-
te, e disse. Signori, e fratelli. .. 6
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206 G. Morgan

Apxoviikd—benignamente; ®ihol kot adepoi—Signori e fratelli.

7. 0dv TOUG OTIOXOIPETIoE K’ éuicoevye, élwpolal,
¢ O¢ ypika, YE TO KAAO, K’ €I TO KOKO &4 WTTIOVOL.
'E@NKact To’ alIBoAég, ot Appata Bdavov xépa, A 607-609

Les chivaliers respondirent. «Seigneurs, ne vous des-
plaise, quar se vous ne voules venir pour amour, il vous
fauldra venir pour force» Quant Paris les entendit, il se
lira aryere et mist le main a son espee... 401

Pur seguendo [Paris] la sua via, questi died huomini
si misero dinanzi a loro, e dissero. Fabisogno d per amove,
d per forza che veniate al Dolfino, et in questo parlare mes-
sero mano alle spade... 6

‘Epiooevye — «seguendo la sua via»: and in F, Paris draws
first, while in G and | it is the guards who put their hands
upon their swords.

8. Auvo mAya K’ €ilaciv 1oV 10 016 TOi TTOVEUEVOVG,

K’ €Tiwpeigv 1o 0 BaolNlog Acknua AdBwpévoug A 641 - 612

... les chivaliers, qui foyz s’ en estoient, vindrent de-
vant le dauphin et luy compterent tout leur fait et la dcsa-
venture, qui leur estoit advenue, dont il fut moult dolant
et courosse ... 401

. 1 quail andorno la mattina con sua gran vergogna
avanti al Dolfino, mostrandoli le ferite ¢’ havevano sopra
la persona, Vedendo questo il Dolfino comandd ... 7
«E0wmpelev 101G & Baohoc» — «Vedendo questo il Dolfino».
9. Méoa pou A€ 3 AoyIopOG, TG TOUTOC O AVIPEIWPEVOC
€ime @WAIAV ApXOVTIKN &£ vd v’ avalpeppévog, A 701 - 702

. . erano fatte queste cose per amor suo; et da persone
gentile, e valorose. 7

Not in F.

10. 'Emépaoe K' i deltepn [vOXTO] K' 1] TPITN KOTOKPOVEL,
Kl 0UJ¢ TPOyoUdI 0UdE OKOTIO 0UdE AAyovT QKOUEL.
"Ooov emépvav’ d KaIpOg, K’ of vixteq ediapaiva,
1000V Oi Aoylopoi Kpoved tnv éuyouapdiva. A 785- 788
.. o lei pareva cento anni, che non havesse udito so-
nare, e cantare, perch’ ella non trovava altro rimedio al
suo dolore, e non pensava in ultra cosa. 8
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French and Italian elements in the Erotocritos 207

P s distinction between music sung and music played has no
equivalent in F.

11. Knl méN 6 Priyog koéN' doya npave vda BiyAicou
TIOANOUG VA& TOVE TtIGOOULAl, YA VA TOVE yvwpioou'
Kol oav of &éka ’XAoaol KOl KOTOVIPOTIOOTHKA,
K ETNpPev OyId AGyov VIwg TIOAU KANuo Kai Tipika,
TPIAVTA TIEUTIEL KAIN' 0apyd, Kal TAooEl TW(¢ Kol dwpa,
Aéel Twg va yvpilovol oAnvvxtlc ) Xwpa.

Md & Pwkpluog od @poviyog dev Tudvetal oto dixXtu,
Kol T Aayouta Kol oKOTioUG TIOPAUEPO T PIXTEL.
A 805-810, 813-814
. . et disoit ensoy mesmes (les chivaliers) que a I autre
nuyt il y mettroit tant de gens, que ceulx, qui ceste chouse
avoient faicte, seroient prys. Mes il faillit a son compte,
car despuys Paris ne Edoardo n y vindrent. 401-402
Vedendo questo il Dolfino comandb che la notte seguen-
te andassero venticinque huomini armati, accib non potes-
sero scampare, ma niente valse questa provisione, perche
mai piu non se tornar a cantare, tenendo il fatto suo se-
cret/) .. 7
F has only the suggestion that more men should be set in
ambush the following night; G and | expand this to a fact.

12. Owpeig pe ToLPI, KOAOYIE, YépOVTOC Eipal TwpdA,
KAl VA JOKPOVW &€ PTIOPW UTIAIO [’ 0&w amou T Xwpda,

Moupi dév €X' GMoO Ttaudi OTOV KOOGUO TIOPA OEvVd,
K €00 &€ va 1d xaipecal 0 T €Xw KOTIACUEVA.

TR pdvva cgou PE Aoylopd TIOAG Bapl TV KPIVEIQ

OLHWVTACG Og, TIOC NOOLVE, BAETIOVTOC TIWC EYivng.
A 835-836, 839- 840, 847-848.
... hormai non posso piu viver lungamente, per la
grave infermild...io non hd altro figliuolo...habbi almeno
qgualche copassione alia tua misera, e dolente madre, la
quale de gli’ occhi suoi hd fatto due fonti di amare lagri-
me...anzi sempre ringratia il Cielo, ilqual li ha fatto here-
de di tanta robba quanto tu aspetti dietro a me, come tu
poi vedere. 14 -15
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208 G. Morgan

These points from the father’s appeal are not mentioned in F.
13. ' amniing éuokpuvoaot, K’ €I1g HEpN OANO oWTa,
VEQOAO palpPa OKOTEIVA TA PATIO VIOU KOVKAWTIO,
K EUOVAAWGCE TNV KEQOAR, Kai 10 Kopu'l AIToppixTel,
K' AKAOlyE Kl Aveotévale ONO TO PEPOVUXTL. A 1351 - 1354
Et benche Paris havesse tanti honore, et piaceri per
amor di Odoardo, pur nel suo cuore stava molto tristo, non
mostrando di far piu stima, ne conto alcimo di Viena, ma
il cuore lo molestava giorno, e notte & tornar & vederla, et
un hora gli pareva mille anni. 32
F has no suggestion of Paris’ sadness during his stay in Bra-
bant.
14. K1 610UV VIKACON, 0X TO AAOG V& XN T PeydAn,
K &va oTe@AVI OAOXpVao VO BAvn 010 KEQAAL,
VO OTEQAV' ONOXPVOO KOl HOPYapITOPEVIO,
07OV TOl BUYATEPOC TOU TA XEPIO KAUWMEVO. A 1381 - 1384
Et celluy qui myeulx se porteroit en celuy tournoye-
ment gaigneroit ledit escut et chapeau d' or. . . . Le roy d’
Angleterre y envoya une corone d' or, ou il avoit de par-
ies et de pierres fines a grant foyson . .. .et pourtantje
vous fats assavoir que celuy qui mieulx se portera en ce-
ste journee gaignera les troys banyeres et les enportera,
et lesjoyaulx qui y sont, et au surplus la royne luy donra
en seigne de victoire une belle couronne d’ our. 403, 418,420
.. et che piu valorosamente porlara le sue arme nel
torniamento, havera una bellissima ghirlanda fatta per le
sue mani. . . Onde il Re d' Inghilterra mandb . . . una
bellissima corona tutta fornita di perle . . . Et il Dolfino
mandb per la sua figliuola Viena un capello francese co-
perto di perle, e bellissime zoglie . . . et la Regina gli do-
nard una bella corona in segna di victoria. 9, 17, 19
G, in combining the two tournaments which in F and | take
place at Paris and Vienne, also combines the descriptions of the
many prizes offered by the various kings and lords. It seems
clear, however, that «dmou 101 BuyaTépag oL TA XEPIA KOPWUEVO».
and «fattci per le sue mani» have no equivalent in F.
15. yiat épxovvtal yid Aoyou Tl PeEYAAOl KABAAAGpOIL,

VO KOVTOPOXTUTINOOUG! KOARV Kopdid va mapn [ Apetovoa]
A 1389 - 1390
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French and Italian elements in the Erotocritos 209

.. en celuy tournoyement vindroyent pluseurs jeunes
homme pour V amour de Vienne, pour laquelle chose Vien-
ne y prandroit aucun plaisir. 402

.. . da tutte le parte del suo Reame et altri luochi do-
vessero venire molti nobil Baroni, et Cavallicre per acqui-
star V honore, il pretio, e V amove di cos\ gentil dami-
riella. 8

It seems that «pegydlol kaBoArdpow» is «Baroni, e Cavallieri»,
but «kaAnv kapdid vd tapp» is matched in F and not in I.

16. Moapnyopld ki dAd@pwal €mnpe V& T Akovan. A 1393

Ceste teste attendoit Vienne en grant devotion de cuer
ct en grant volunte. 402 - 403

Vedendos Viena V ordine dato per il padre, in far si

solenne festa, li piacque assai. 8

«’Akovanp» — «Vedendo», «mopnyopld Ki dragpwon»— «li piac-
que assai».

17. Méaa ot To0lov TOoV KAIPO E€i¢ APPWOTIA UeydAn
~Mieoey 6 MedO0OTPOTOC ME KANAG Kol PE {AAN-
éuttavoByaivav ol ylatpoi, Ki 6ol Tov €poBowId,

TIEUTIOU KOl TOV PWTOKPITOV OTIOVOOXTIKO HOVTATO.
A 1413 - 1415, 1420
. il advint que messire Jacques, pere de Paris fut
malade en la cite de Vienne d' une fivre continue. . . dont
il fut en grant perilh de mort. 443
. avenue, che M. Giacomo suo padre gli mandd una
lettera, notificandogli, come egli era fortemente aggravato
d’ una terribil febre, per la quale gli Medici dubilavano
molto della suavita;... 32

In F there is no mention of a letter and of the doctors.
18. Ztnv téAciwaol Tov TIEPPOAIOV EVPIOKETO XTIOMEVN

MIA KOTOIKIA HE PJOOTOPIA HPEYAAN KOUWUEVN:

TOVT NTov Tov PWTOKPITOV, Kai Xwpla v E€KPATEL,

ME OTOAMIOEC BAGIAIKEG WOA Pnyog TIAAATLY)

*) In the editions up to that of 1543, «vedendo» is replaced by «in-
teso», or «intese».

KPHTIKA XPONIKA Z. 14
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210 O. Morgan

"H pdvva viov 'Xe T0 KAeDId, K’ E€iXeV Tov KU duvopéva,
VA PAlV d@rion ‘KeEl VO PTIN TIOTE A&PWTIO KIOVEVA.
Md& 10Te¢ 10 AnOpovnoe, K’ €&éanae V' Avolén,
Kal 100 oTuTIol TNV OPoP@IA Kal OTOACl va Beién.
A 1441 - 1444, 1447 - 1450

Puis entrerent en la chambre de Paris qui moult ri-
chement estoit adornee de belles tantes, et y avoit ung beau
lit, richement covert de beau drapt de soye, dont il souffi-
royt bien au roy de France. 445

Poi la madre di Paris tolsi le chiave della sua camera
(che gli haveva lasciate) et apersela, e come furono aperti
li balconi, tutta quanta riluceva di gran splendore, con un
bello, et trionfante letto, che certamente non era pill ricco
qguello del Re di Franza, n'e cosl ben adornato. 34

At this point F does not mention the fact that Paris’ mother
has the keys to his room.

19. To oTOMOpO TO COGEUa, Kl 0 TI rjoav’ €Kei péoa,
OAa 1O pLpPlOPEYOLVTAY, TIEPICOA TwW; APEDQ,
U’ a1t dAeq TIAIG TO péyeto TOUI’dAa 1) Apetovod, A 1453-1455
Queste donne guardavano quelle cose per una gran me-
raviglia, con grandiSsime piacere, in tal modo che non si
poteano satiare, vedendo cosl mirabile cose; e massima-
mente Viena... 34
Not in F. In particular, line 1455—«massimamente».

20. Kouppd katapdivialel Tov_ B 93
.. et quanto piu secretamente puote, si mise in or-
dine... 10

Here, as in other pieces, a slight similarity of words is grea-
tly strengthened by the similarity of position. Not in F.

21. KIAG K' émbvene TIOA®, 6 OTiXo¢ TWC GANAOOEL,
Kal XiAlol xpovol @aivovvtal 1 vOxTa vd Tepdon,

’ETIOVEDeY i TNV Kapdid daudk’ i Apdtoloa,
B 1201 - 1202, 1205

Viena aspettava con gran desiderio di sapere qual fos-
se quella donna....che un’hora gli parea mille anni;... 23

This passage is not in F. It is interesting to see that the equi-
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French and Italian elements in the Erotocritos 211

valence of «xiAlol xpévol» and «mille anni» is almost unconsci-
ous, as although they occur so close together, in G it is Roto-
critos who is referred to, and in |, Viena.

22. As &£ vd xavw tov Kalpd Kl AyvwoTo VA PE TIATE

vd Aéyw Keiva,... [ 617 - 618
Molte altre parole disse Viena a Paris, lequali fariano
troppe lunghe & narrare. 52 - 53

F regrettably makes no such assertion.

23. Ki 0 KUpIg gou TNV Tipoéeveia KAUE VA TN PIAACNH
Tov Priya, Kal Pe Tov KAIpd OATTI{w VA VIKNAON.
Mati moAd tov ayarnd, ... [ 691 - 693
Et pour ce je veulh que vous me faides requerre a mon-
seigneur mon pere en nom de manage, et puis nous verons
qu’il s’ en ensuyvra. 484
Si che voglio che facci dire a mio padre che me ti deb-
ba dare per moglie... Et parmi, che tuo padre debba esser
quello che parli di questo fatto, il quale, come tu sai, e
molto caro amico di mio padre... 51 - 52

In G and | it is Aretousa and Viena who suggest that their
lovers’ fathers should make the proposal to the king. In F, al-
though some intermediary is implied, it is not until afterwards
that Paris decides to ask Messire Jacques to do him the service.

24. Ak otékel UTIAI 3 PWTOKPITOG Kalp' GAo V' Aviaévn,
A @avepmvel Tov Kupold 10 TIpduad, kadoo; Tnaivel. I 759-760
Jele dy ... que j’ay ame Vienne, la filhe du dauphin...
486
AIll' hora Paris incomincid a dire, come gia molto
tempo havea portato grandissimo amore a Viena. 53 - 54
«Ak OTEKEl UTIAIO» —«ALl horax.

25. Zav nkovoev 0 yépovtag TIPAP, T0 Ot Aoylddel,

TOU @AVN PaDPOo VEQAAO, 10 @WC TOU OKOTEIVIALE!

T& PEAN VTou TPOoMAEaaol, 10 Alyov dipa xaon,

Kl SAOTVOAOG ETIOUEIVE TNV WPA K €BOLRA&N. Ir 763 - 766
Messire Jacques, qui entendit la folle requete de son

filz, fut tant esbay qu’'il ne scavoit que devenir... 486
Inteso M. Giacomo il parlare del figliuolo, hebbe tanto

dolore, che non pote rispondere cosa alcuna... 54
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The word «£éBoupd&n» is far closer to I than to F as «ne sea-
voit que devenir».

26. Mk @6Bov 0 lMefdotpatog plooely’ ox to TaAdT,

KOl PJE TPOUAPA K’ EVIPOTIN OTO OTIITIV TOU YIOYEPVEL,
KOl TO PJOVTIATO TO TIPIKV EIG TOV UyIOV TOU QEPVEL,
I 937, 941 - 942

Et lors messire Jacques, tout honteux...se party de la,
et s’ en vint a son hostel, ou il trova Paris...il luy compta
la responce que le dauphin luy avoit fait. Si dist que en
sa vie n'avoit receu tant de deshoneur comrne a celle foyz.

490 - 491

Tomb Messer Giacomo a casa sua molto dolente, e dis-

se & Paris V aspra risposta, che’l Dolfino gli havea fatto.

56

«To pavidto 10 TIpIKV» IS equivalent to «P aspra risposta».

However, «evipomn» obviously stems from «tout honteux», au
idea which is much expanded in the French.

27. “Qplo’ 6 PRyag 1 M6 KAVEl KAl QEPVOLGIV TOU
polX’ amo@opla Kol TIOAI, Kol VTOVEl T0 TTaidiv Tou,
KOBYEl Ta w¢ TA yovota Kal KoOvtoupa T’ A@ivel,

Kl doolooouun Ki Avéyvwpn 1 Apestoboa yivn.
MK tnv ToMéToa T XOVIpr Kol |’ AdXePa 10"l KAVEL
oTpwua, . . .

ZTNV TIAIA XEIPOTEPN PAAKN] OTNV TIAIA OKOTEIVIOOMEVN,

M OYKIA Ywui Ki dyKI& vepo,...
A 577 - 582, 585, 588
.. une petite prison, qui soit toute desoubz terre, si
que il ny puisse entrer si non ung bien pou de clarte...el
saches que il leur fasoit petitement donner a menger. 538

.. una stantia, che non havesse acre sotto terra...con

gli vestimenti curti, senza letto, con un poco di paglia, si
che stavano sopra la terra, et non gli dava se non pane,

et acqua una volta at giorno. 93
A very clear instance of the closeness between G and I.
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28, &£Aw Kal VA Polpdowpe 101 XWpeg ON' opilw,
KAl VA ’oal TIAVIO METE ME KI ATATNG EEYuXNow,
TEKVO KOl KAEpOVOUO pou €i¢ oka va ¢’ dprow,
A 1204 - 1206
€al 'O’ 0 KAEPOVOUOC HOUL, "¢ O TI KI v A@eviebyw. A 1524

... perd io voglio, e intendo che dapoi la morte mia vo-
gliate accettarlo (lo Paris) per vostro Sig.... 128

Both these passages have the idea that Rotocritos and Paris
will inherit the domain after the king’s death. In F, the dau-
phin wishes to hand over his land immediately in accordance
with his oath.

29. KOTéXw WG OTn QUACKA PBpioketal 1o TTAIdi cou,

€10010 €iv 0mToL {NTW, KAl KAUE MoV T XApl,
TOl QAOKIOOWEVNG UAVLCE AVTpaAv TNG VA PE TIApN.
E 201, 203 - 204

.. -j'ay entendu qvC il tient emprisonee sa filhe qu’il
me doit doner a fame. Done je le requier par son sere-
mant et sur la fog qu' il m’a promts que incontinant la
veulhe gecter hors de prison et la moy doner a fame ainsi
come il m’'a promys. 599

Il Frate andb, et disse al Dolfino per sua parte che gli
volesse fare una gratia. Il Dolfino rispose che dimandas-
se...Paris gli disse, ritornate a lui, e ditegli, che gli piac-
cia volermi dare Viena sua figliuola, laquale egli tiene in
prigione, per mia legittima sposa, e moglie, e perdonargli,
per mio amore, il suo peccato. 128 - 129

G and | agree that Rotocritos and Paris of their own initia-
tive ask for the hand of the king’s daughter. In F, Paris only
asks for the fulfilment of the promise made in the prison of
Alexandria.

30. AYKOAIOOTH TAVE KPOTOUV O KVPIG PE TN Pavva
TNV WPa, TIOU TA XEAN ving €tovt AveliBava’
M’ ayaTn 1) YAUKO@IAOU, PE OTIAGXVOG TNV EVKOVVTAI,
NV TEpAcéVn PAvITa PTIAIS dev Trve Gupolvral.
E 1279 - 1282
Et le dauphin dist que de Dieu et de lug soit elle par-
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donnee. Si prist Paris par le main, et le baysa en la
boche, et Vienne apres. 622

Figliuola mia carissima di Dio, et da me ti sia perdo-
nato, et abbracciandola, baciolla, et poi gli dette la sua be-
nedittione. 137

G and | preserve the same order of embrace, kiss, and bles-
sing. It must be said however that at this point there is such
divergence in the three accounts that the resemblance may be
coincidental.

From the foregoing examples it will be seen that the author
of the Erotocritos must have had' the Italian text to hand. It
has already been suggested however9, that there are some re-
semblances to points in the French which are not found in the
Italian, and the following examples will show many more;

31. Kol pévov éva Aoylopov €ixav TIOAG PeYAAo,
Yot noave Xpovoug podi, Kol Tékvo O0év EKAua,
'¢ éyvola PeydAn Kol Konuo Ttoi 'Bav’ autd 16 Tpdud’
KapBouvo péD’ atd cwUIKA TOi 'Bpddle vOxTa pépa,
PNV €Xovtag KAEPOVOMIE, CIUWVOVTAG Ta yépo'
Tov "HAIo kail Ttov Oupavd ouxvid TtapakaAoioa,
yla va 10’ a&loon Kal va douv Ttaudi, mov me&vuoloa. A 40 - 46

... furent ensemble par V espaise de sept ans sans
avoir nulz enfans, dont ilz estoient en grant pensemant. Et
nuyt et jour faisoient ouraysons, en priant Dieu de tout
leur cuer que pour sa saincte pitie leurs voulsist donner
enfant, qui fust hoir et seigneur de leur lerre apres leur
fin. 393 - 394

. . stettero anni sette senza haver figliuoli, et percid ne
stavano molto adolorati, et dubitandosi che’l Reame do-
vesse rimaner senza herede facevano molte volte orationi a
Dio che gli piacesse fargli tanta gratia, che avanti la sua
morte havessero figliuoli. 1-2

I has nothing to correspond with «vOxta pépa» and «nuyt et
jour». This common phrase would be of little importance were
it not that it seems to have induced the rhyme «awwvovtag ta
yépo», which states an idea only implied in the other versions.

9) Examples 4, 5, 15, and 26.
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32. ylati 'BoAa eva AOYIOPO, KOl OTEKW V' d@opHiow'
'¢ ooV YnAov ayamnaoa,... A 148 - 149
Et aussi Paris ... avoit en grant souscy, panssant que
tropt avoir assis son cuer en hault lieu. 397

I has no equivalent to «tomov YnA.ov» and «hault lieu», though
of course it has the same idea.

33. 'O PAyag pia omov 1ol TIOAEG €&eAnoe VA PEEAD,
TIOIOG €IV QUTOC, TIOU TPAYOVIEl TAC EpwTiag T& TA&N
€101 YAVKIO KOl vOOTIUd, TIOU Taip’ GANO Oev €XEl,
K' éBAAEANKE vA TOVE O Kal vd TOTE KOTEXN.
Katl pidv nuépa KAAEoUa NKOPE OT0 TIAAATL, A 507 - 511

Et moult avoit grant desir le douphin de savoir qui

estoient ceulx qui ce faisoient, et pour en aprendre aucu-
nes enseignes, ledit dauphin souvent fist ordener pluseurs
festes. 397

.. et per questoll il Dolfino fece far molte feste. 4

It will be seen that G preserves almost word for word the
text that | abbreviates.

34 K' éNoylaoe pé Tol TOAOUG, TIOU 'Cavé KOAECUEVOL,
WG V& 'p&Nn Ki d TpayoudIoTAC,...

AN’ AOQAAEV TOV O AOyIOPOG YIA TOTEC, KOl KOPTIWEN,
Kl ovdéva ’¢ Keiva 1ol 'pXloev, O@eAog Oev £O0&N,
yiati Toté & Pwtdkpitog d¢ -6 va Tpayovdnon
010 @AvePO, PNV TOvVe 'dn KIAVEIG VA 10 yvwpion,
A 513-514, 517 - 520

...pansant en son cuer que ceulx qui telles aubades luy
fasoient, estoient gens joyeuses el notables, et par ainsi ilz
vendroient a la feste, et tors a leur chanter et a leur jouer
il les conestroit. Mes de ceste chouse faillit a son cuider,
car Paris et Edardo, comme gentilz hommes ct saiges, et
comme ceulz qui bien vouloient seler leur fait, n'y vin-
drent point. 398

| has no equivalent to this passage, and (as may be seen
from this and the following passage) much curtails this part of
the story.

,0) i. e. because he took no pleasure in any other music.
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35. 'O Pryag Bavel Aoyiopd, mold Badid tov Tudvel

€ivTa °val Ki 3 TpayoudioTi¢ Tal vOXTog dev £@Avn.

Katl 1’ dAho tpdémo BAADNKe, TI0I0G €ival VA KATEXTP

Kl 00T V& paon kai va dfj, mAidtepnv éyvolav €xel.

Kal kpdadel piav dpyativn d€k’ dmov tnv ALAAY Tov,

OTIOU TIAEPVOUVTAV KAAG v PBAETIOUV 1O KOPUIV TOU.

Néel Tw¢g, MaAote T ApPOTa XWOTA KOl P MIAATE,

Kl GUETE O TIOPAXWOTO TOTIO, KOl QVAOXTTE,

Kl 0¢ €pEP autog, Tou TPayovdsi, Kal Tiailel 10 AayouTto,

yAyopa @E€peté Tove €1g 10 MaAdT touTO. A 547 - 556
Ung jour se pansa qu'’il failloit qu’il sceust ceste chou-

se. Le dauphin ung autre jour fist venir ditz de ses chiva-

liers, et quant ilz furent venus devant lug, il leur dist:
«Messeigneurs, je veul que ceste nuyt apres matines

vous alyes hors de ceste maison, et vous ales mettre a V en-

vyron de ma chambre; et il viendront aucunes gens de-

soubz nostre chambre, qui ont a coustume de nous fere

aubades. Quant ilz viendront, laisses les chanter et jouer,

et quant ilz auront tout fait a leur plaisir, ales a eulx et

leur dictes que ilz viengent purler a moy,et si els ne veul-

ent venir, amenes les moy, bon gre ou mal gre. 399
Onde il Dolfino fece mettere died huomini in posla ar-

mata, quali clovessero star attenti, e quando ch’ essi haves-

sero compiuto di sonare, gli dovessero assaltare, et pigliar-

li, 6 per amove, d per forze, e menarli dinanzi & lui. 5

«BaAvel Aoylopo» —«se pansa» «Aapyativipy —«nuyt» *SEk’ dmov
mv AuvAfv Tou» —«ditz de ses chivaliers».

36. 'H Apetolioa 1@ ’kouye €100T0, TIOU HIAOVCA,

K’ €ig éyvola peyol.0tepn Kot Ttaida v £Rava, A 663, 666
. Vienne, qui les parolles escoutoit, en eust tres grant
desplaisir. 402
... M. Viena, laquale sempre stava in amari dolori, e
pensieri, considerando che pur erano fatte queste cose per
amor suo;... 7
PAkouye» —«escoutoit». In | there is only the implication
in «queste cose».

37. KaBoAAikevyoudl K' 0i duo HIAV ToxIvp HIX OKOAn,
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TIGve KAPTIOC' ATIOUAKPO €1C Eva TIEPIBOA, A 1135- 1136
. ilz s’en alerent desporter tous deux hors de la ville
sur les champs. 439

There is no indication in | of where this conversation takes
place.

38. [MMapdxwota T pavvav Tov €&EANCE VA KPA&n,

TOl KOTOIKIOG TOV TO KAEIDIA TO' NOWKE VA QVAGEN.

Néel Tol «Mdiva, & P’ ayardg, G&p®Tou PNV 1d dwang,

¢ TOTIO KOvpyO Ape BAAE T, KAl KAPE vd 1A XWong,

YIoT €xal JEC’ Ol APUAPI PJOU KATIOIO XOPTIA YPOUUEVa,

omou de UéAW va T& dn GANO; diXwg Pou 'péval.

"H pdvva o6mov 1& patia tdl €iv 10 TTaid'l eKeivo,

Tov Aéel, ME pou 1é KAedId didpwTiov dev T A@ivw,

Kl 6 KVpIC 00V KIOMIA @opd av Kal pou ta ¢ntAén,

0gv Tov T didw, KAtexe, TOTE va Td v’ avoign A 1337 - 1346
Si s’en vint a sa mere et lui dist: «Madame ma mere,

vees cij les cles de ma chambre gae je vous laisse: Et vous

prye que vous ne y laisses entrer personne que vous Ny

soie, et que vous gardes el tenes les cles en lieu que person-

ne ne les puisse trover fors vous. El vous supplie tant et

si treshumblement comme je pays que entant comme vous

ames mon bien et mon honeur que vous N’entres point en

la petite garderobe, ne n'y laissent entrer nulle personne

du monde pour chouse que peust avenir. «Sa mere luy res-

pond que nul ne y entraroit et que in ne s’ en dobtast. 443
Paris diede le chiavi della sua camera a sua madre,

pregandola, per quanto amore gli portava, ch’ella non fos-

se ad alcuno aperta infino alia sua venuta, e cos\ la ma-

dre gli promise si dare... 31
The whole tone of G is much closer to F than to the very
compressed lItalian. In particular, «dapudpr» —«garderobe».

39. 'E&EAnoe K' 1) Prylaca va 1an pidv nuépa,
M’ GAAEG TIOAAEC TOV TtoAQTIOU KOl WE TN iAvyatépa,
Kl Amovwp'ic T AToyloaa auvIpo@IamTteg Kivolaol,
otol Meloatpdtn THyave, WG Bpioketal va dolol, A 1421-1424
Quant vint a lendemain, elle [M. Diane] y ala, si me-
na avecques soy Vienne et Ysabeau et pluseurs aultres da-
moiselles. 444
Et un giorno di festa, apparechiata con molte donne,
KPHTIKA XPONIKA Z. Ha
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andd [la Viena] a visitarlo, et fit ricevuta da lui, et dalla
sua donna, con grandissimo honore. 33
In G and F it is the queen (M. Diane) who goes to visit Pe-
xostratos (M. Jacques) in his illness, accompanied by the prin-
cess. In | Viena goes alone.
40. AV TIOPTOTIOVAN’ amdxwoatn £EAvoIEev n Kopn,
K’ evav KAEIdi ékpépouvio P* eva Xpuad BoatdT
eKel KOVTd otnv Avol&l 1ol opTag atod 'va TIAAI
T0UTN 1oV 100 PWTOKPITOU i AKPIBOKAPEPA VTOoU,

'H Apetolica 10 KAe1di Tiavel Juid, Ki Avoiyel,

¢’ Keivov Tov TOTIOV NKAPE TIOAG OUOPEPO KLVAVYL.

'‘EQTIAKE péoa povaxr, Kai T dapuaplol olowvelrt
A 1458 - 1461, 1467 - 1469
... Vienne trova la porte de la garderobe. Et elle voalt
entrer dedens, mes la porte estoit ferme a une clef. Lors
elle commenca a cerchier la clef par leans, si la trouva a
ung clavel, ont la mere de Paris V avoit raise. Tantost
s’ en vint vers la porte de la garderoube et ovrit, si entra-

rent dedans, elle et Isabeau. 448
. . et guardando trouorno un luoco, che andava in una
guardacamera, con un salvarobba... 35

G preserves the mention of the key, which | has lost in a
very abridged passage. It should be noted in connection with
this part of the story that when Viena sees the white trappings
hanging in the outer room she immediately realises the identity
of the unknown champion, and goes into the inner room only
for confirmation. Aretousa an! Vienne do not make their disco-
very until they s;e the p>ems and the trophies respectively

41. ... deixvel TO; TAvel, KI ATIOKOLUTIO OTNV KAivn.

'ECn&e vd Koiunon Alyo v wpa Keivn,

yid va mépacn 6 Tovog Tol, Pnv Ta vd toi An&ovn'

ON*¢ amééw To' NPByoAe, kai m Pooclvn Povo

péoa 9ele yI&A ouVTPOEIA, VA Toi BouniAd otov Tovo.

Agixvel 101 K’ EUAVTIOAWQTE,... A 1476 - 1481
Lors s’en alia vers madame Dyaine .. si luy dist

«Madame, saches que une si grant engoisse m' est venue Si

subitement au cuer...» elle voldroit ung peu reposer sur le

lit de Paris. Tantost la firent mettre sur ledit lit, puis da-

me Dyaine salist hors de la chambre, et toutes les autres
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damoiselles, fors seullement Ysabeau ... elle did a Ysabeau
qu'elle alast fermer la porte par dedands... 447
. . et disse & sua madre, che voleva alquanto riposar-
li, che gli era venuto angoscia al cuore, e che tutte andas-
sero fuori, escetto Isabella. Andd Viena sopra il letto de
Paris... 35
The locking of the door occurs only in G and F.
42  TMmidvel evAdooel 10 JIMIO TV {youpa@ldy eKeivn
Kai Ta XopTid Twv Tpayoudid), KAEQTPA TOU TIO&OU Yi>n,
A 1571 - 1572
Tnv .mopta Eepaviaiwaoe, Kal Byaiv’ i Apetoloa,
Kal TOTEG yia TOV TIOvo T OAEC TNV €£PWTOVOO.
NE€El TWG, «Ailyog TJTove, KI MC ETIOPAKOIUNIAN,
ETIEPOOE, K’ EOKOPTIIOE, KOl PTIAIO dev €YyPIKAiAN.»
"Houi&e pe m pdavva 11, yiayépvel 010 MaAdt,
A 1601 - 1605
Tantost elle print les troys banyeres et tous les joyaulx
... puys elle prist Vescu de cristal . . . elles saillirent hors
de la chambre ... Madame Dyaine demanda a sa filhe
commant elle se sentoit, et Vienne respondy qu’elle se sen-
toil bien, le Dieu mercy. Apres, quant il fat temps de par-
tir, Madame Dyaine ... s’'en revint a son palays, ave-
cques toute sa compaigmye. 453
.. . le Donne vennero alia porte della camera per vede-
re come Viena stava; Isabella rispose ch’ ella stava molto
bene . . . [Viena] tolse la handiera bianca, fle zoglie, il ca-
pello, la corona, et la ghirlanda ... el ciperto I' uscio del-
la camera trovd le Donne . . . Poi Viena, con sua madre
se N' andorno & casa sua. 37
In G and F the actions of Aretousa and Vienne are descrbed
in their natural order, i. e. (a) the theft, (b) exit from the cham-
ber, (c) return to the palace. In | the order is (b> (a), (c), and
the queen is suddenly mentioned for the first time — obviously
an oversight on the part of the adaptor.
43. Tov KOpIV ToU KaAUTEPO nUpNkKe dixtu; PBdpog,
yia da dev é@oBovvtove va tdve Tapn 6 XApog,
‘ETtnpav dAol viatg Xapd,... A 1817 - 1819
.. et quant ilz furent venus, Paris trova messire Ja-
cques, son pere, qui estoit query de la maladie qu’ il avoit
heue, dont Paris en east molt grant joye. 454
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Tornati in Viena Paris et Odoardo, furno alleyramen-
le ricevuti dalli suoi parenti, et amici, mostrando egli
grandissima allegrezza di suo padre, che era liberate dal-
la infirmitade. 38

«nVpnKe» — «trova».

44. MAav’ ta poavidta @ Kal ’Kei, Ki avePokateBaiva,
TG NP&eV & PWTOKPITOG, ATIoV AeiTte ota &éva,
KOl @EPVEl aépag tn AaMd Toutn otnv Apetoloq,
Xapd peydAnv Adeiée, T avtid 1 dvie T AKovod,
A 1821 - 1824
... les novelles allerent pars le palays que Paris et
Edoardo estoient venus de Brabant nouvellement. Les no-
velles vindrent ascavoir a Vienne... dont elle east si grant
joye, qu’ om ne le vous pourroil dire. 455
Not in I.

45. Kpddel m pavvav ou JIPIo, pwid, Eavapwtd n
gav Keivn, TU OAd ta KAEIDIA OTd XEPIO VING EKPATEI
'Ekeivn ' dpKoug @oPepolc Tol Agel,...
-e-- MN® NA@IVA TIOTE POV
KIavéva va PTin dixwg oou, va {rong KaAoylé Pou.
Miav wpa pov' R Prylooa nplde K’ 1 Apetobioa
vd dovalve Tov Kvpl gou, T0 BApog adv dAkovad.
A 1873 - 1875, 1877 - 1880

Si s’en vint a sa mere et luy demanda qui estoit entre

en sa chambre ... A sa mere ne sovint plus de la visita-
tion de madame Dyaine, si luy dist que personne n'y
estoit entree. 455

. et la mattina si lamentd con sua madre, dicendogli,
ch’ella haveva mal tenuta serrata la sua camera. La ma-
dre si scusava verso il figliuolo, dicendo, che dapoi la sua
partita, non era stata persona alcuna nella camera, non
si ricordando che Viena gli fosse stata. 38

In 1 Paris waits until the next day before he goes to see his
mother.

46. "Qpio’ d Pryag vda yévn iva Ynio Totdpl,

eKei Tov &€ va palwxtol va tpé€ov oi KaBaAldapol.

'Ekei 't0ve K' | Priyicoa, ekei K’ 11 Buyatépa, (OTO TTOTAPI)
B 97 - 98, 119
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Et (le dauphin) fist fayre pluseurs chaffaux, et m fist
fayre ung ou Vienne devoit demorer... 406
«matdp» — «ehaffaut» It looks suspiciously as if the Ita-
lian translator did not know the meaning; of this word, which is
sufficiently rare not to occur in Fr. Godefroy’s «Dictionary of
Old French». Of the three occasions on which it occurs, he igno-
res the first completely, translates the second as «molti belli
adornamenti», which bears no sense, and gets enough meaning
from the context of the third—«le roy monta sur ung chaffault..
et dist ainsi.» —to translate as «ii tribunale», of which the usual
sense is the stand in a law - court. G, however, has the mea-
ning exactly, as «motdp», «a scaffold».
47. 'EEQMWA’ 0 PnydmouAlo¢ atd pATio va 1ol dwon,
MG T oAoydv TOV OTAONKE, . . .

. K' o@aie T aloyodv Tou, B 2327 - 2329
... le chevalier . . . dist que se n'a pas este par faulte
de luy, mes de son cheval... 425 - 426
Not in I.
48. v 0 Pryag €katéBnke KAT ATou 10 TTOTapl
Opadl pé m Prylcoa kal p& 1 Buyatépa. B 2454 - 2455
Le roy descendy de son chaffault, et la royne et torn
les barons. 430

Not in |I. Cf. 46 above.

49. 'EBAA&NK’ 0 PwTOKpITOG, KI O TO6&0C TOVE RBIAlel,
Kal To0 KUpol VIov VA 10 TIN yopyo yopyo Aoyidlel
| Tpoéeveia v& pIANftfj - .. r 719 - 721
Si se pensa que il se descovryroit a messire Jacques,
son pere, avant que a homme du monde et luy requeroit
que il feist la messagerye... 485
See 24. Paris now decides to confide in his father; in exac-
tly the same position G has a similar passage, which is in fact
superfluous.
50. ki apyi¢el va mapnyopu MT OTIAGXVOC TO YOVEL VIOu. I 983
Paris le renconforta le myeulx qu il peut. 491
Not in I.
51. «yid dg, Toudi M €1¢ KOU{OULASGG Tdoa UTIOPED VA @épp’
ypiknoe «idv darmokoitd Ki AdIavTpOoTIIA PEYAAN
100 Melootpdtn 100 AwA0D, TIOU 'p&e V' AVADIBAAN,
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G
52.

ft. Morgan

yi& tov 0Oyiov tov Tipoéeveld d@oBa va WIAATIN,

va un dedidon va 10 T, pa va T amoxounon. [ 1024 - 1028
«Belle filhe, routes vous que je vous comple de novel?

Cest mauvays chevalier, messire Jacques, le pere de Paris

ha eu tant de hardiment qu’il m’est venu requerir que je

vous doye doner a son filz Paris pour fame». 491
«0 figliuola mia non ha havuto ardimento quel Villa-
no, che ti ha fatto dimandar per moglie?» 56

is much closer to the spirit of F.
...KOAAIG BaVATOLC €KOTO TNV WPO &ENO TIAPEL,
TIap' GANOG POV’ 0 PMKPITOC yuvaika va PE Tapn.
[T 1445 1 1446

Et soyes seur, quar je vous dy vrayment gque je ne puis
morir que une foiz, niais s’ il estoit possible que je deusse
morir cent foiz, seroye contempte de recevoir la mort pour
V amour de vous. 491

| has the same idea, naturally, but lacks the correspondence
of «Bavdrtoug ékatd» and «morir cent foiz».

53.

54.

"Hypagev & MoAUdWPOC HAVTATO TIPIKAUEVD,

TO¢ Bpioketal 1 "Apetr otn @UAOKA K’ 1 Neva,

Kal T Kavev d KOPIG TNG, OAa T AvadiBAvel, A 801 - 803
Done pour ceste occasion monseigneur son pere Va fai-

cte enprisonner, et Ysabeau avecques elle en une molt

estrange prison, ont elles endurent assez de travailhz et de

durtes. 559
... gli (a Paris) fu appresentata la lettera di Odoardo.

101
| there is no description of the contents of this letter.

K' NaeAa dUTPdC ot QULAAKN VA& KOTadeg, VA TINYEC

vd tive dng,... E 237 - 238
Toutesfoiz j'avoye pence que ce il plasoit a cest gentil
home d’aller en la prison... 604

In G and F it is the king and dauphin who suggest the vi-
sit to the prison. The Italian seems badly abridged, and the vi-
Sit seems to occur without preparation.

55.

ATUAOYAT 6 BacIAAg, Aéel Tou, «KaAoyl€ pov,
paydpl hé€ 11 YAwood gou onuepo Bovndnoé pou,
KAUE TN va 10 ouPBaotr, KAPE T vd deAnon,

vd TN 10 val o1d yauo oag, tnv dpyita va ofnon
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TITOV  TIOAEPO pOL BounBnoeg, Kt a Pou Boundnang TIAAL,

XAPL TIOAAN KI dpipvntn €ival Kt f Jia K' | aAan. E 393 - 398
Si verves se Vom pourroit tant fayre aucunement pour

bonnes parolles, que ma filhe voulsist au mariage consen-

tir, car certes, en seroye plus joyeulx que de riens qui

me peust advenir. 604

>tin 1.

- - - - AToKoLpPEA Bydvel T0 SAXTVAIDL,

HE TTOVNPIA KATAXWOTO 0T X€PA T0'l 10 OIdEL

Néel 10" [Ppoclvng], *Eyd 8¢ DEAW PTIAS VA OTEKw v Ttelpdlw,
MoV TIp Kapévn odv KL aut M€ Adyla v Koupaldw.

To SaxtvAidt 000 dwka, dWE Toi 1o v To TIAoN,

KL 0C dn OAnuépa onpePO, Ki 0 T KaOAOAoyldon,

Kl Gvé pE 9€N°, g T0 Kpdtn, oA\ O¢ 10 yiayeipn,

"EtpoOpagev 1 "ApeETR, £T010 yvouvd V' dkovan,
Kal TUAVEL TO 010 XEpIVv TNG, TO PATIA T0 £AQIPOVOL,
WG €V 10 SaxTLAIdIV T pE T akpiBo Zageipt,
o0 dwkKe 100 PWTOKPIIOL ATIOV TO TTAPaBULPL.
Ta péTia otapotAgartl, Kaid i'd 10 élwpovol,
KL GANOU B¢V €aTpa@nKaol, TIP&KY GANO PTIAIO va dobor
dotpicave 1@ XeiAn ving N avamnvid Tt exaon,
Kai 10 koppui Tl KpLylave, 16 otoua Tl BoLRAdn
E 523 - 529, 553 - 560

.. .le frere vint a Vienne et luy dist; «Madame, ce
gentilhome dit ainsi, qu’ il ne vouldroit nullement avoir
fait force . . . rues dist que, se il vous playt, que vous vous
veulhes encores anuyt myeulx adviser en vostre fait, et de-
main nous en savres myeulx respondre de vostre inten-

tion . . . Atant (Paris) mist la main a la bource et tira de-
hors le petit dyamant . . . et quant il Veust en la main, il
s’aproucha de Vienne et le luy donna ... Et puis prist

Vanel que Paris luy avoit donne et le commenca a regar-
der, et tantost elle le recogneust. Et lors tout le sang luy
affroy au cuer, et le cuer luy fremist dedans le ventre, si
gue elle ne scavoit ou elle estoit . . . Et puys, quant elle
eust plus regarde I'aneil, elle affermoit que c' estoit celuy
que une foys elle donna a Paris en nom de mariage.

612 - 614
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. . et poi Paris comincio & parlare in lingua latina...
vi prego caramente che per amor mio vogliate portar que-

sto Diamante . . . Viena tolse questo annello . . . e riguar-
dando molto sottimente gli parve conoscerlo, e Paris dis-
se «Madonna Viena, vi piace quell’ annello?» 134

Again it is the French narrative that is followed rather than
the Italian, which compresses three stages of the action into one.
Briefly the differences are:

In G the ring is given to the Nurse, and although it isknown
immediately, the idea that this may be Rotocritos in not accep-
ted, and the recognition comes much later.

In F it is given to the Friar, and again the recognition of
Paris does not take place for some time.J

In 1 it given by Paris to Viena, and the denouement takes
place immediately.

In I, Viena shows no sign of this agitation.

57. 'Qpeg as okotelvry @Aakn Tol @aiveto mwg eival,
Kl WpeC TG egePvxnoe Kai {wvtavog eivau,
a>peg WG Tov gLpYPaot o@aydvo péa’ ata daon, \E 571 - 573
.. or voys je hien que mon songe est way, se est que
Paris est morl.-. 614
I is missing as the need for this idea has been obviated.
58. 'O Melootpding 100 Pnydg yovotiotdg OIPVEL,
KL & TI KL av €iXe otV KOPJSIA TOTEG TOV QAVEPWVEL.
Néel T, «A@EVT § oov ETAIEA €1 TOV KAIPOV EKEIVO,

oLUTIAONOoE pou, BaoIAl,... E 1461 - 1463, 1467
Messire Jacques et sa fame se myrent a genoilz, et vont
requerir mercy au dauphin de tout ce que oncques luy
avoient mesfait. 625
Not in I.
59. K’ ekeivov Omou KOTIIOOE, GG TOV KOANVwWPI{ov,

Kl 0¢ ovuTtalov 18 o@AAPOTO €KEiVol, TIoU yvwpilov.

OwpP® TOAOLCE Kai Ttebupol, K' exw 10 ypIKNUOvQ,
VA PA&OUL TIG €KOTUIOOE €I T ATIAVWYPOUUEVA,

K ay® &t &4 vd KOVPEELTW, KI Qyv@PIoTO VA |1’ €XOV,
H& DEAD vAd @avepwB®, KiI dAOL VA PE KATEXOU.
BitZévidog €iv 6 1oINtnNg K’ €ig 1N yevid Kopvaopog,
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mov i'd BPePRr] AKPIUATIOTOG, OViE Tov Tap' & XApoc.
>tn Zteiov eyevwn&nke, otn Zteiav évedpdon,
eKel KApE K EKOTIIAOE €TOUTA, TIOU OGG YPAPEL
310 Kdotpov €mavipeltnke, cav APPNVEVY' N @Vor
T0 TEAOG T €XEl VA yévn, dTouv & Oedg Opion.
01 ortixol Bidav d10pRwaol Kal cdol’ 8§60 UTTPolol
Yyl auTovg TIouv Toug dlaBAdovaol, KOAd VO toug yplkoUol.
E 1525 - 1526, 1539 - 1550

Si veul requerir et supplier a tons ceulx qui cestuy li-
vre liront que ce ilz y trouvoyent escript aucune chouse
qgue ne fust bien seant, que ilz veullent a mes defaulx par-
donner et les reparer selon leur bon avisement, quar mon
sans nN'est pas souffisant a telle besoigne bien traictier., et
aussi que je ne suis pas Francois de nature; ains fuz nes
et nouris en la cite de Marcelle. Et c'il vous plaist savoir
qui je suis : de Saint Pierre j'ay prins le non, de la Cype-
de pour sournon. Et fat encomance a escripre rest livre
V am de grace mil CCCC trente deux le tiers jour du moys
de septembre. 392 - 393

Is this signature imitated from the French ? At first sight
the resemblances seem to show that it is; but it must be remem-
bered that at this time there were strong conventions both of
including one’s name in a poem, and of apologizing to the rea-
ders for its faults. The apology, however, was more commonly
for errors in the printing than for the work itself, and I’s
«Esortatione alle Donne» (which does not occur in previous edi-
tions) is rather an exception :

«Voi Donne, che havete udita questa degna, et bella
Historia, prego che non imputiate lo Scrittore, se in alca-
na eosa havesse fallito, pregovi bene che gli vogliate per-
donare...

IL FINE

It may be of interest to examine five such signatures from
medieval Greek poetry:

a) The Plague of Rhodestl

OAA ye Kai 16 TToinpa Kai doa d1a otixou

gypdpnoav Bafai *martai*, dla 10 Bavatikov g ‘Podov,
““) The first three extracts are taken from Wagner Wilhelm, P h.
D. Carmina graeca medii aevi, Leipzig, 1874.

KPHTIKA XPONIKA Z. 11
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'EMPOVOUAA & ypayag v, AkYi kai & Toinoag,
FePYIANAG AkoveTal, AEIPEVITNG T' ETTIKANY, 14 - 17

b) The Disaster of Crete.
MavoAng ZkAABog PE€ OTovdr) Kal PE PEYAAOV KOTIOV
00ta ta diany’ gRyoAra dia figfivov twv Gv&pomwv.
*QC €OETIA TEAEIWVOVVTAL, *UICd KAl KIVILVAPI*

T Bépaa TOUTA TIWKOAPO PE TOVv Ugov TNV XApPL. 279 - 282

c) Sachlikiss Counsel.
SaxAIKNG fUOLV ZTEPAVOCG, TWV TIOAITIKWV & XAPOog,
Kai otav eixav TiTtote, ok pévav eixav Aappog, 364 - 365

d) The Cretan War.".

M'" & péysaal KI' ETIOLPACG VA PAONG T Ovopd Jou,

TIAC" apeTV £aTOANIOEG T AJEAQIO TA SIKA HOU.

Mapivov 1’ éBarmticaoct, Tddveg €iv’ 11 yevid pou

Kai MTtovvioAn pé Kpddouol Ki' €tol gival T ovopd pov.

20, 27 1 30

e) The Dream of Love".

Qg IdeTtd €reEAEIO&NKEY 1 pipa Tov DoAEpovV

T' a@évin, Tov PIcép Mapr], to0 TtoAaiov, 1ol yépou. 339 - 340

Of these, (a), and possibly (d)14 show the threefold division
of Christian name, surname, and place of origin; (c) and (e) di-
vide the name into two parts. This may wetl be the natural ten-
dency in fifteen - syllable verse.

It would be possible to have altogether more confidence in the
relation here of G and F, if it were not that one passage occurs
at the beginning of the work and one at the end. Of the two
points of resemblance, the method of naming and the phrase «ki
ag ovpma&old td@ oedipata», the first is part of a convention not
exclusive to these two poems, and the second is so natural that
it is difficult to replace by any plausible alternative.

For all the pessimistic note of the last statement, it is not
possible to deny that examples 31 to 58 demonstrate quite clear-
ly that the poet of the Erotocritos used F familiarly and free-

") Buniales, The Cretan War, ed. Xerouchakis, Tergesta, 1908.

") Zoras, «Marin Falier», «Kpnuikd Xpovikd» 11, 1, 1948

") The origin of the name MmouvioAng is still uncertain, see T o m a-
dakis, «The Buniales family» «Kpnt. Xpovik&» 1, 1947
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ly, and that therefore the source of the poem is a double one,
springing from both French and Italian.

This conclusion is so surprising that it must be rigorously
examined.

Is it possible that, for all Kaltenbacher’s assumption of the
contrary, the Verona edition of 1603 is a freak, and that some
other edition of the Italian would be able to reconcile the diffe-
rences of F and I? Six other editions'’s show no material diffe-
rence from that of 1603, and only in one place, (example 16),
show any difference at all.

Is it possible that there was an Italian printed version, now
lost, of the Group | text, which nevertheless included elements
from Group I1? While this cannot be disproved, it can at least
be shown to be very unlikely. Once the 1482 translation into
Italian was made, and while the law of copyright was still
unknown, there was no reason whatsoever for a printer to go to
the expense of commissioning a new version of an old and suc-
cessful story. And it has been easily demonstrated that the poe-
tic versions of Paris e Viena cannot have been used by the
Greek poet

If we must abandon the possibility of a purely Italian source,
can we find a version in another language that could avoid this
difficulty of a dual origin? It is known that the French editions,
although distinctly to be classed in Group Il, have more affini-
ty to F than is shown by the Italian. With this end in view,
an examination was made of the Troyes edition iI contemporary
with that of Verona.

If the Cretan poet had taken this to be his main source, he
would have had to diverge towards F in the points mentioned
in the following examples: 31, 32, 34, 36, 37, 40, 44. 45, 48,
50, 51, 52, 53, 54, 55 and 58 and towards | in these: 2, 3, 4,
6, 7, 10, 12, 17, 18, 19, 2i, 25, and 27.

As these include quite major points of plot and narrative as
well as mere similarities of wording, it appears that if we inclu-
de the French edition among our sources we are solving no aif

,5) Venice, 1492; 1504; 1511; 1512; Milan 1515; and Venice 1543.

'*) By Kriaras, op. cit.

>’) Printed by Nic. Oudot at Troyes. No date, but probably about
1609.
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ficulties, and only substituting a triple problem for a double.

We are thus left with two possibilities, neither of which is
entirely satisfactory.

If the poet of the Erotocritos used those versions of the Pa-
ris et Vienne known to us, his poem can have come only from
a comparison and simultaneous manipulation of two models,
French and Italian. Were this true it would lead to a new and
startling view of the work. Considered as manipulating, (in
however masterly a fashion), a single model, the poet of the
Erotocritos seems to approach plagiary. When dual sources are
revealed, he becomes a literary eclectic.

If however a single model was used, it would almost certain-
ly have to be a manuscript of an Italian version, unknown to
us, intermediate between Groups | and Il. The date of this ma-
nuscript would be before 1482, and all the probabilites would
indicate that the Erotocritos was written not long after this da-
te, and before any wide distribution of the printed text This
conclusion, although inherently more likely than the other, con-
flicts with the accepted dating of the poem, of which by far the
most convincing grounds are linguistic.

NOTE

I should have considered that Kriaras’ assertion, that the
Italian poetic versions could not have been the source of the
Erotocritos, was amply proved by the portions of the text he
adduces. But Cartojan has defended his original opinion twice,
first in Cercetari Literare 3 (0539) pp. 349 ff,s, and then in Cul-
tura Neolatina 4 - 5 (1944 - 5) pp. 122 - 132 This second article
is known to me only by Kriaras’ answer: MNnyég Xxal emIdpdoelg
100 «Epwlioxpitoil» in «Néa Eotio» 488 (Nov. xst., 1947~ PP-
1297'9. but it contains some quotations from | which lead
Kriaras to consider that this is closer to the Greek than F is.

GARETH MORGAN

B) 1 am indebted to Prof. M. I. Manousakas for the loan of a tran-

slation of this article-
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